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nguoi My.

Hanh vi tir chdi, giéng nhu cac hanh vi khac, xuét hién & tat ca cac ngdn ngir.
N6 dugc dung dé biéu thi su khéng chdp nhan mot thay ddi nao do theo
hudéng da dugc dé xuét (nhu yéu céu, dé nghi, moi ru, goi y ...) trong quan
hé giao tiép hoi thoai. Dudi su tac dong ciia mot sé nhan té nhu vi thé xa hoi,
gi6i tinh, tudi tac..., khi tir chdi 151 moi, ngudi My ¢ thé lya chon chién
luge tir chéi truc tiép hay chién luoc tir chdi gian tiép. Trong bai viét nay, tac
gia trinh bay mot cach gian lwgc vé nhimg két qua ma ching t6i di thu dugc
khi nghién ctru vé cac chién lugc tir chdi truc tiép 161 moi thuong dung cua

1. Mé& diu

Hanh vi tir chbi theo Brown va Levinson (1978) 1a
mot hanh vi de doa thé dién dién hinh. Vi hanh vi tir
chdi biéu thi y chi cua ban than ngudi noi khong tiép
nhan, tir chdi 10 moi cia nguoi nghe lam ton hai dén
tinh hop tac gifra ngudi nodi va nguoi nghe nén de doa
thé dién duong tinh (xdm pham nguyén vong mudn
duoc ngudi khac tiép nhan, ua thich). D6 d6, ngudi tir
chdi phai diéu chinh bang nhiing quan hé va cach thirc
khéc nhau & céc cong dong co nén vin hoa khac nhau.
Hanh vi tir chdi dién ra khi nguoi néi tryc tiép hodc
gian tiép tir chdi mot 161 moi. Trong bai viét nay, tac gia
trinh bay céac chién luge tir chéi tryc tiép 161 moi duoc
ngudi M wa dung c6 trong 21 tic phdm vin hoc My va
mot s6 bd phim M§ duoc phat song trén dai truyén hinh
Viét Nam. Bai bao nay giup cho ngudi doc cé céi nhin
1 hon vé su twong dong va khac biét gitra ngudi My va
ngudi Viét khi str dung cac chién lugc tir chdi truc tiép
161 moi.

2. Hanh vi moi, hanh vi tir chdi 16i moi va hanh
vi tir chéi truc tiép 161 moi

2.1. Hanh vi moi

Loi moi 1a 10 n6i thé hién thai do than thién, lich
sur, ton kinh va mén khach ctia ngudi ndi va xuét phat tir
loi ich cua ca nguoi noi 1An ngudi nghe. Theo tir dién
Oxford Wordpower (2003, 366), invite is a verb which

means “to ask somebody to come somewhere or to do
something)” (Bdng tir maoi c6 nghia la moi ai d6 di dau
hodc moi ai d6 lam gi) (tac gia dich). Theo Tur dién
tiéng Viét do Hoang Phé chu bién (2006, 645), hanh
dong moi 1a “1. T ¥ mong mudn, yéu cau ngudi khac
lam viéc gi mot cach lich sy, tran trong. Moi anh dén
choi. Pua tay moi ng&i. Kinh moi. Gidy moi hop. Moi
com than mdt (trang trong: moi dn com). 2. An hoic
ubng (n6i vé ngudi ddi thoai mot cach lich sw). Anh moi
nudc di. Cac bac da moi com chwa”. Nhu vay, muc
dich cua hanh dong moi la hudng téi hanh dong tuong
lai cia nguoi nghe. Khi st dung dong tir moi, ngudi nodi
thuong ha thép minh mét chit, nhun nhudng dé to ra
lich sy mac du vi thé xa hoi cao hon, ngang bé‘mg hay
thép déu c6 thé st dung duogc nd. Theo phan loai hanh
vi ngoén ngtr cua Searle (1969) thi hanh vi moi thudc
nhém Piéu khién (Directives). Trong do6, dich ¢ 10i 1a
dat nguoi nghe (H) vao trach nhiém thyc hién mot hanh
dong nao do trong twong lai; Hudng khop ghép 1a hién
thuc- 101; Trang thai tdm 1y 1a sy mong mudn cua nguoi
noi (S); Noi dung ménh dé 1 hanh dong tuong lai ctia
ngudinghe (H).

2.2. Hanh vi tir chéi loi méi

Theo tir dién Oxford Wordpower (2003, 551),

“Refusing an invitation means you are not willing or

reject to do something when someone invites you to do.
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It also means you dont accept the invitation of
someone” (tir chdi mot 161 moi c6 nghia 13 ban khong
san sang hoac tur chdi thuc hién 161 moi nao do. No
cling c6 nghia 1a ban khong chép nhan 161 moi cua mot
ai d6) (tic gia dich). Nhu vdy, c6 thé thiy hanh vi tir
chdi mét 10i moi 1a “néi véi nguoi moi la khéng nhén
diéu gi hay khéng lam diéu gi dwoc dé cap dén trong 1oi

\e 9y

moi.

2.3. Hanh vi tir chéi truc tiép 167 moi 12 hanh vi ma
nguodi nghe cé thé nhan dién ra dich tai 161 nho vao céc
cau chit biéu thi chung ma khong can phai suy ¥, khong
can dya vao ngit canh. Dya vao h¢ théng phén loai cua
Beebe va cac cong su ctia ong (1990), hanh vi tir chbi
truc tiép 161 moi thuong duge biéu thi bang dong tir ngit
vi (PTNV), vi du: (I refuse- Téi tir chi), tir phu dinh
No (khong), never (khong bao gid), cach noéi phu dinh
(I can't-T6i khong thé)... Dudi day 1a mot sb chién luoc
tir chéi tryuc tiép 161 moi thudong dung cia ngudi My.

3. Mot s6 chién lwge tir chdi true tiép 10i moi
duge ngudi My thuong ding

3.1. Chién lwgc tiv choi thing

Pay la chién lugc biéu thi ¥ tir chdi dut khoat, it
nhiéu ¢6 nguy co de doa dén thé dién. Chién luoc nay
thuong dugc st dung khi ngudi tir chéi ¢6 dia vi cao
hon hodc ngang bang ngudi moi. Hanh vi tir chdi thing
thing dugc thyc hién thong qua mét s6 cac phuong tién
biéu dat sau:

a. Biéu thirc ngit vi chita dong tir ngi vi (DTNV)

Pong tir biéu thi hanh vi tir chéi (HVTC) trong
tiéng Anh My bao gém cac dong tir: refuse (tir chdi),
resist (cu tuy@t).... nham thuc hién hanh vi khong chép
nhan, bac bd mot cach twdong minh trong tiéng Anh.
Thyc té cho thay, rét it khi ngudi ta sir dung DTNV nay
dé biéu dat 181 tir chéi.

Vi du 1: Cugc thoai gitta Alex va Annie khi c6 dén
nha choi

Alex: Cake? Biscuit? All homemade!

(Em an banh ngot nhé? Banh quy nhé? Tat ca
déu cua nha lam.)

Annie: Oh, very nice. I'm sure. But I'll have to refuse.
I'll be putting on pounds.

(O, em chic 1a d6 an sé rit ngon déy. Nhung em s&
phai tir chdi. Em dang ting can day.) (Anderson, 1996,
tr.285)

Annie da tir chdi tryc tiép 161 moi cua ngudi ban
Alex bang viée sir dung dong tir ngir vi “refuse”.
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Vi du 2: Cudc thoai gitra Frankland va bac sy
‘Watson tai nha Frankland

Frankland: You'll help me to empty the decanter in
honour of this great occasion!

(L& nao ngai khong cing toi ndc hét binh rugu dé
chao mung sy kién dang vui nay hay sao?)

Watson: [ resist all your solicitations...

(T6i tir chdi 161 moi nde ndt ruou ...) (Doyle, 1986,
tr.637)

Trong vi du trén, bac sy Watson st dung dong tur
resist & mo ta hanh dong tir chdi dut khoat 161 moi, bét
chép vi thé xa hoi giita hai ngudi nhu thé nao.

b. Biéu thirc ngit vi chira tir phii dinh NO - KHONG

Tu nay thuong xuét hién trong doan thoai nhu 1a
mot dau hidu nhén biét cho HVTC xuét hién. Khi phat
ngén duoc bit dau duge noi, tir nay 6 gia tri thu hut
ngudi nghe, ban diu nd biéu dat mot hanh vi duong
nhu la sy bac bd, nhung ngay sau do la HVTC xudt
hién nhim giai thich cho viéc bac bé vira noi ra.

Vi du 3: Cudc thoai giira bac s§ Judd va bénh nhan
ntr tai phong kham

Judd: Would you like some water? (Co udng chit
nudc nhé?)

Bénh nhén nit: No no! I'm f-fine. (Kh...Khéng! em

kh...khoé¢ ma bac si.) (Sheldon, 1985D, tr.64)

Bénh nhén nit da tir chdi thang thimg 10i moi cua
bac sy Judd bang tir “No” va kém véi 10 giai thich “I'm
f~fine” (em kh...khoé ma bac si).

Vi du 4: Cudc thoai giira hai vg chéng Tracy va Jeff
tai phong an

Tracy: Sweet roll, Jeff? Coffee? (Anh an banh ngot,
ca phé nhé, Jeff?)

Jeff: No, thanks. (Khong, cam on em.) (Sheldon,

1985a, tr.386)

Jeff tir chdi 10i moi ctia vo bang tir “No” va di kém
161 cam on.

¢. Biéu thirc ngit vi chita tir phit dinh NOT

NOT (N’T) ding ngay sau trg dong tir do/ does/ hoac
sau dong tir BE va ¢6 thé hinh thanh dang thirc day du

S+ do/ does/ + NOT + Vhoac S + BE + NOT +...

Vidu 111: Cudc thoai gitra Lara va dién vién Phillip
Adler sau khi tan budi biéu dién & nha hat

Lara: If you're free tomorrow, Mr. Adler, I'm having

an intimate little dinner at my villa. Very intimate.
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(Néu ngay mai 6ng ranh, thua ong Phillip Adler, em
moi ong dén du bira dn & biét thy cua em. Mot bita an
rat than tinh.)

Philip: Thank you, but I'm afraid I'm not free.

(Cam on cb... nhung i e khong dugc ranh.)
(Sheldon, 1995b, tr.342)

Vi du 5: Cudc thoai giitta Dana va David Haynes khi
ong dang trén dudng dua Dana tir san bay vé khach san
nhén dip 1in du c6 sang Brussels cong tac

David Haynes: If you're free this evening, 1'd like -

(Néu chiéu nay c6 ranh, to6i mudn...)

Dana: I'm sorry. I'm afraid I'm not. (Xin 16i. Toi e la
khong.) (Sheldon, 2001, tr.136)

d. Biéu thirc ngit vi chira tir phii dinh cdu tao bang
thém tién t6 hodc hdu t6

Nhitng tir phu dinh méi duge ciu tao bang cach 1a
thém tién td hodc hau t6 vao sau cc cin td mang nghia
pht dinh nhu: UN-, IM-, DIS, IN-, -LESS, ... Hinh thirc
nay dugc goi la cAu tao hinh thai hoc.

Vi du 6: Cudc thoai gilra ba Benecke va giam dbe
diéu hanh Gregory Halston tai mot ctra hiéu)

Benecke: You gotta come up and have tea with us
some afternoon. You'll love old P.J.

(Mot chiéu nao d6, anh phai t6i ung tra véi ching
t6i nhé. Anh sé rat khoai ong P.J cta t6i cho ma xem.)

Gregory Halston: I am sure I would. Unfortunately, 1
work afternoons. Too bad.

(Thét tinh t61 mudn ¢6 dugc vinh hanh do. Nhung
déang tiéc, toi déu phai lam viéc cac budi chidu. That
chan chét.) (Sheldon, 1985a, tr.232)

Trong tinh hudng trén, giam ddc didu hanh Gregory
Halston da tir chdi thang thimng 151 moi ciia ba Benecke
“Unfortunately’(Nhung dang tiéc), nhung ciing dua ra
1y do “I work afternoons” (t6i déu phai lam viéc cac
budi chidu.) dé lam giam nhe su de doa thé dién cho
nguoi moi.

¢. Biéu thirc ngit vi chira tiv phii dinh NOT di kém
véi thanh phan mé réng bay 16 sy dong tinh

Vi du 7: John néi v6i anh ban hoc cung

Mark: How about going to a disco tonight? (T6i
nay di vil truong nhé?)

Anh ban: I'd love to, but I can't. I've got to do some
homewortk.

(T¢ thich 1dm, nhung t& khong thé di duoc. Té phai
lam bai tap vé nha.) (John, 2000, tr.43)

Nguoi ban ciia Mark dura ra 10i tir chéi bang viée thé
hién sy déng tinh, thién chi mudn thyc hién 161 moi cua
Mark “I'd love to” (T& thich 1im), song vi 1i do “T’ve
got to do some homework™ (nhung t& phai 1am bai tap
vé nha.) ma khong thé nhan 16i moi duoc.

3.2. Chién lwgc tiv chéi kém nha ngiv

bay 1a mot chién lugc st dung mot $6 yéu t6 co tinh
. Chién
lwoc nay thuong xuét hién mot s biéu thirc ngit vi nhu:

xung ho than trong, to v xin 16i, ddng tiée ..

I'm sorry (Toi xin 16i); I'm afraid I can’t (Tdi e rang toi
khong thé); That’s very kind of you (Ban thét tot), How
kind of you (Ban tbt qua) ....

Vi du 8: Cudc thoai gilra hai nguoi ban Susan va
Hale tai van phong

Susan: Could you come to tea on Tuesday?

(Thir ba nidy moi cau qua chd minh udng tra nhé.)

Hale: That’s very kind of you but I'm afraid I'm
rather tied up. You see

(Cau tdt qua nhung minh s¢ 1a minh kha ban. Cau
thay ddy) (Sheldon, 1999a, tr.172)

Vi du 9: Cudc thoai gilta Pamela va c¢d ban déng
nghi¢p Dana qua dién thoai

Pamela: Hello, Dana. I know this is sudden, but a
good friend has just come to town and Roger and I are
giving him a little party next Wednesday. I know Jeff is
still out of town, but we would love to have you come.
Are you free?

(Chao Dana. Téi biét 1a hoi bat ngd nhung chung t6i
¢6 vai ngudi ban t6t & xa dén thim va Roger ctng t6i
du dinh td chirc mot btra ti€c nho vao thir tu téi. Toi
biét Jeff van con dang & xa, nhung ti rat mong sy ¢6
mat ctia cd. Co c6 ranh khong?)

Dana: I'm afraid I'm not. I'm leaving for Dusseldorf
tonight.

(T6i e la khoéng duoc roi. Pém nay toi s& di
Dusseldorf.) (Sheldon, 2001, tr.124)

Trong s6 409 15i tir chdi tryc tiép cuia nguoi My ma
tac gia thu thap duogc, c6 89/409 doan thoai tir chdi ma
ngudi M st dung tir “I’m sorry” + biéu thirc ngi vi tir
chéi.

Vi du 10: Jeff goi dién thoai moi hai c6 ban di an tbi

Jeff: Why don't we all have dinner together to
celebrate?

(Sao ching ta khong cung in tbi dé chuc ming
nhau nhi?)
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Gunther: [ can’t. I'm sorry, but I have a previous
engagement.

(Tbi khong di duge. Rat tiée, nhung t6i mac hen
mat rdi.)

(Sheldon, 1985a, tr.337)

V6i mdi quan hé than tinh, Gunther bay to tir chdi
truc tiép 101 moi cua Jeff “7 can 7”, kém theo sy héi tiée
“I'm sorry” va ly do “I have a previous engagement”
ciing 14 giam thidu de doa thé dién cho ngudi moi.

Trong moi ngdn ngit thi 161 cam on luén la phuong
tién biéu dat tinh lich su mot cach chudn muc nhat. Déi
v6i 161 moi thi viée st dung 161 cdm on trong 161 dap
nhu ¢6 tinh chat khuon mau.

Vi du 11: Cudc thoai giira hai dong nghiép Will va
Clark trén may bay

Will: Want a drink, Clark? (Ubng chut gi nhé Clark?)

Clark: No. Thank you.(Khong. Cam on.) (Moyes, 2012,
tr.284)

Vidu 12: Cudc thoai giira hai nguoi ban & truong

SP1: I'm going to the park with some friends for a
barbecue on Sunday. Would you like to join us?

(Tao s& dén cong vién dy mot bita dn ngoai troi voi
vai nhé ban vaochu nhat. May c6 muodn tham gia
khong?

SP2: Thanks, but unfortunately I have to take my

sister to the airport on Sunday.

(Cam on, nhung xui xéo 1a chu nhat tao phai dua chi
tao 1én san bay.) (Richards, J. C., Hull, J. and Protor S.,
2004, tr.133)

Trong hai vi du trén, Clark (vi du 11) va Sp2 (vi du
12) déu dua ra 16i cam on “Thank you./thanks "ngudi
moi khi dua ra 16 tir chdi. Didu nay di gitp cho giam
thiéu mirc d¢ de doa thé dién ddi voi nguodi tham thoai,
dong thoi né ciing cho thdy mong mubn hoa dong ciia
ngudi n6i ddi véi ngudi nghe, gitip cho khong khi giao
tiép bot cang thing.

Vi du 13: Cudc thoai gilra chi giup viéc Bessie voi
Jane bén giuong bénh

Bessie: Would you like to drink, or could you eat
anything?

(C6 ¢6 mudn udng nude hodc co thé an mot chut gi
khong?)

Jane: No, thank you, Bessie. (Khong, cam on chi
Bessie.) (Bronte, 2003, tr.30)
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Jane dua ra 16i tir chdi dit khoat kém sir dung nhi
ngit “thank you” (cam on chi) biéu thi sy té nhi, giam
bét su de doa thé dién cua chi Bessie.

3.3. Chién luge tir chdi bing cich phi nhan
kha ning

Chién lugc nay co thé phén tich theo dinh hudng thé
hién 4m tinh, tu ché trach, hanh vi c¢6 tinh ctru vin thé
dién dbi ngon giao tiép. Pay 1a mot chién luge kha
khén ngoan vi bang cach st dung chién lugc nay, ngudi
tir chdi da chuyén trach nhiém sang cho ngudi moi.

Vi du 14: Cudc thoai gitta Alex va nguoi yéu tai
mot budi khiéu vii

Alex: Say, weve come here to dance but not to sit
and listen. Why not have a dance?

(Em nay, ching minh dén day dé khiéu vii chir dau
dé ngdi va nghe. Sao khong nhay mot bai nhi?)

Annie: You are right, dear. Sitting is boring, but I
can’t. I'm not good at Tango.

(Anh noi dang, anh yéu. Ngdi khong thét 1a chan,
nhung em khong thé. Em lai khong ranh diéu Tango.)
(Anderson, 1996, tr.229)

Annie tir chdi 16i moi cua anh ban trai bang 16i n6i
phu nhan khéa nang “I'm not good at Tango” (em lai
khong ranh di€u Tango.). Trong truong hgp nay, co vé
nhu viée tir chdi 161 moi 1a do “18i” ctia Alex. Anh da
moi Annie, nguoi khong biét khiéu vii, chir khong phai
14 c6 Ay khong mubn thyuc hién 161 moi.

Vi du 15: Cudc thoai gitta Pamela va cd ban Dana
qua di¢n thoai

Pamela: Roger and I are having a few people over
for an early Christmas dinner tomorrow, and we want
you and Kemal here. ....

(T4i mai t6i va Roger dy dinh moi vai nguoi ban
dén du bira tiéc Giang sinh som, ching t6i mong ring
ban va Kemal s€ c¢6 mat...)

Dana: No. As a matter of fact, I don't. (Khong! Su
thye 1a khong thé.) (Sheldon, 2001, tr.1 17)

Trong vi du trén, vi thé gitia Jean Pamela va Dana la
ngang bang. Jean Pamela dd dua ra 10i tir chdi tryc tiép
“No. As a matter of fact, I don't” (Su thuc 1a khong
thé.) rat quyét doan va dut khodt, ngon tir dwa ra khong
¢6 cic yéu td c6 nghia tinh thai. Do viy, it nhiéu co
nguy co de doa dén thé dién ctia d6i ngon.
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3.4. Chién lwgc tir chéi bing vige néu tinh vé ich
ciia diéu dwgc moi

bay la chién luoc co tinh de doa thé dién cao,
thuong duogc sir dung khi ngudi tir chdi moi c6 vi thé xa
hoi cao hon hodc ngang bang ngudi moi. Noi dung thyce
su cta chién lugc nay 1a 1oi tr chdi dugc dua ra xuét
phat tir co s& danh gia tinh lgi/hai cia hanh vi dugc
moi.

Vi du 16: Cudc thoai giita c6 con gai va me khi c6
bé sita dén bén giwong

Co6 con gai: Here, Mother, drink it. It will be good
Jor you.

(Con moi me, me uéng di. N6 tbt cho strc khoe cua
me déy a.)

Ba me: I don’t want to. I am not interested.

(Me khong mubn udng. Me khong thich) (Steinbeck,
2002, tr.174)

Trong vi du trén ta nhan théy, ba me da tu chdi bé“mg
viéc néu tinh vo ich cua 161 moi rang “I don’t want to.I
am not interested” (Me khong mudn ubng. Me khong
thich).

3.5. Chién lwgc tir choi bang cdch tri hoin

Chién Iugc nay dugc xdy dung dua trén yéu t6 thoi
gian. Khi st dung chién luoc nay, nguoi ndi boe 16 v
mudn déy Iui thoi han thyc hién mdt hanh dong ma
nguoi moi dua ra. Mot s6 cum tir hay str dung gém: not
now (khong phai bay gio), not today (khong phai hom
nay)...

Vi duy 17: Cudc thoai gilra hai ngudi ban tai quan ca
phé

Dolly: Smoke? (Hut thube khong?)

Anny: Not now. (Gio thi khong.) (Sheldon, 1985b,
tr.95)

Vi du 18: Cudc thoai gitta Alison Forbes Tipsy
Barrett va c6 con gai khi c6 dén nha tham cha

Alison Forbes Tipsy Barrett: What about coffee?
(ubng ca phé nhé?)

Cb con gai: Not tonight, thank you, (Con cam on, tdi
nay thi khong) (Segal, 1970, tr.31)

Vi dy 19: Cudc thoai giita Scarlett va cha d& dau tai
phong khach

Scarlett: Drink this, Father, (Mdi cha udng mot
chut a)

Cha d& dau: But today I'm no, lady, and there is
work to do tonight.

(Hom nay thi khong con a. THi nay ta ¢6 nhiéu viéc
phai lam) (Mitchell, 1999, tr.224)

O céc vi du trén, ngudi tir chdi sir dung mot vai cum
tir kha dién hinh nhu “not now” (Gio thi khéng.); “not
tonight/ But today I'm no” (t6i nay thi khong) ... dé tri
hoan 101 moi.

3.6. Chién lwgc tir chéi bang cich néu tinh bt cdp
ciia diéu dwoc moi

Pay 1a chién luoc c6 nguy co de doa thé dién kha
cao, dac biét trong trudng hop nguoi tu chdi chi ra su
bét cap nhu khong hop 1y, quy dinh, nguyén tic.... cia
161 moi hoac st dung 16i noi ¢6 tinh hai hudc, cham
biém...

Vi du 20: Cudc thoai gitra nguoi chéng va cO vo
dang mang bau tai phong khach gia dinh

Mallory: How about a drink? (Em udng mot chut
gi nhé.)

Nguoi vo: No. I shouldn't. The baby...

(Khong. Em khéng dwoc udng. Hai dén con...)
(Sheldon, 1995a, tr.220)

Vi du 21: Cudc thoai gitra hai ngudi chdng tén Jesse
va nguoi vo dang mang bﬁu, Sandra tai bira tiéc sinh
nhat

Jesse: Come on in. Fix you a drink? (Nao, vao di
chir? Ubng céi gi nhé?)

Sandra: No, thanks. I don't want the baby to get into
bad habits.

(Khong, cam on. Em khéng mudn con minh nhiém
thoi xau do.) (Sheldon, 1999b, tr.176)

Trong hai vi du trén, cd hai ngudi vo dang mang
thai nén dua ra 15i tir chdi chi ra su bat cap cua viéc
ubng ruou cd thé lam anh huong dén con “The baby...”
(Hai dén con...) hay “I don't want the baby to get into
bad habits.” (T6i khong mudn con minh nhiém thoi
xau do.)

3.7. Chién lwgc tiv chéi bang cach néu Iy do

Pay 1a chién lugc tir chdi té nhi, lich s, tranh giy
tén thuong tinh than cho ngudi mdi va mdi quan hé
gitta nhitng ngudi tham thoai. Trong nhiéu trudng hop,
ngudi tir chdi ¢6 thé néu ra cac 1y do khach quan hoic
chti quan dan téi viéc khong thyc hién duge 161 moi.

Vi du 22: Cudc thoai giira cha Ralph va Harry khi
ong dén nha Harry dung luc ca nha chuin bi 4n trua

Harry: Father, will you eat with us? Corned beef
and cabbage with boiled potatoes and parsley sauce,

and for once the beef's not too salty.
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(Thua cha, xin moi cha dung com, c6 thit bo niu
nhtr véi khoai tay lude, dac biét thit bo khong man
lim.)

Cha Ralph: No, Harry, I can't stay. ...

(Khéng, Harry, t6i khong thé & lai dugc.)
(McCullough, 1977, tr.216)

Cha Ralph di khong ngan ngai khi dua ra 10i tir chbi
dut khoat “No” (khong) véi con chién cua chua kem ly
do (khong thé & lai dwoc). D6 6 thé 1a cai cé dé tir chdi
vi c6 thé cha Ralph khong mudn an hodc co thé ong
dang can phai di du dé xur 1y cong viéc.

Vi du 23: Cudc thoai gitra Clifton va Jill khi ¢ dén
tham vo chdng Jill- Toby

Clifton: [ want to give a dinner party for you and
Toby. I'll take over the private room at the Bistro with a
hundred of your most intimate friends. How does that
sound?

(T6i mudn co bira tiéc mimg vo chong ¢b vao thir
bay tuan sau tai nha hang Bistro véi khoang mot tram
khéch, déu 13 ban bé than thiét cia hai ngudi. Co thiy
dugc chu?)

Jill: I'm so sorry. Cliff. I'm afraid I'm not going to be
able to make it tonight. I'm a little tired. Toby thinks I
should stay home and rest.

(Tiéc qua, Clif. Téi so 1a téi nay s& khong t6i vui
cung 6ng dugc. Toi hoi mét, va Toby cho réng toi nén &
nha nghi ngoi.) (Sheldon, 1976, tr.208)

Voi ly do ca nhan “I'm a little tired.” (T6i hoi
mét,), Jill da tur chéi 161 moi cua ong Jill, vira giam bot
giy ton thuong tinh than cho Jill vira mudn théng béo
muc d§ mét va giai phap ctia minh “7 should stay home
and rest” (t61 nén ¢ nha nghi ngoi.).

Vi du 24: Cudc thoai gitra hai ddng nghiép Terraglio
va Alan tai truong quay

Terraglio: Here y'are. Wanna drop by for a little
Christmas dinner? Stella'd love to see you.

(T6i chd bon t& dung bita vao dém Noel chi? Stella rat
mudn duoc gip ciu ddy.)

Alan: Can't. I'm spending Christmas with the wife
and kids. I'm catching the next plane out to Florida.

(T6i khong thé! Toi s& don giang sinh voi vo va cac
con. Toi s& dap chuyén bay som nhit di Florida)
(Sheldon, 1976, tr.170)

Vi du 25: Cudc thoai gitta Pamela va c6 ban Dana
qua dién thoai
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Pamela: Hello, Dana. I know this is sudden, but a
good friend has just come to town and Roger and I are
giving him a little party next Wednesday. I know Jeff is
still out of town, but we would love to have you come.
Are you free?

(Chao Dana. Téi biét 1a hoi bat ngd nhung chung t6i
¢6 vai ngudi ban tbt & xa dén thim va Roger cung t6i du
dinh t6 chitc mot bita tiéc nho vao thi tw téi. Toi biét Jeff
van con dang & xa, nhung toi rat mong su c6 mat cua co.
Cb6 c6 ranh khong?

Dana: I'm afraid I'm not. I'm leaving for Dusseldorf
tonight.

(Téi e 1a khong duge roi. Pém nay toi s di
Dusseldorf.) (Sheldon, 2001, tr.124)

Vi du 26: Cugc thoai giita dng Billy vai co chau gai
khi ¢6 dén thim ong

Ong Billy: Can you stay for dinner?

(Chéu & lai n t6i cing gia dinh bac nhé!)

Chau géi: No, I've got to feed Charlie, you know.

(Da khong duoc dau a, chau con phai vé nu an cho
Charlie (bd co gai) nira, bac ciing biét rdi ddy.) (Meyer,
20006, tr.65)

O vi du 24, 25, 26, v6i nhiing 1y do khach quan nhu
“I'm catching the next plane out to Florida.” (To6i sé&
dap chuyén bay sém nhat di Florida) hay “I'm leaving

for Dusseldorf tonight.”(Bé€m nay t6i s€ di Dusseldorf.)

hay “I've got to feed Charlie”’(chau con phai vé niu an
cho Charlie (b6 c6 gai) nita,), ngudi dwoc moi té nhi tir
chdi 161 moi, tranh 1am mét thé dién cho ngudi moi.

C6 thé néi, chién luge tir chdi truc tiép bang cach
néu 1y do 14 hinh thirc tir chéi dwoc wa dung do khi phai
tir chdi thi ngudi tir chdi thuong phai vién dén mot ly
do dé bién minh cho 151 tir chéi cia minh. Ngudi nghe
ciing vi thé ma df‘)ng ¥, cam thong chap nhan cho hoan
canh thyc tai ctia nguoi tu chéi.

Vi duy 27: Cudc thoai giira Evenlyn va Catherine tai
phong lam viéc

Evenlyn: “Miracle on Thirty-fourth Street” is
playing at the Criterion. It's had great reviews. Would
you like to see it tonight?

("Piéu ky la ¢ phé Ba muoi tu" dang dién & rap
Criterion. V& ndy da dugc khen nhiéu 1dm. Tdi nay co
di xem phim véi t6i nhé?)

Catherine: [ can't. Thanks, Evelyn. I promised Jerry
Haley I'd go to the theater with him.
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(Toi khong di dugc. Cam on Evenlyn. Téi da hira
voi Jelly Haley, t6i di xem hat voi anh dy!) (Sheldon,
1991, tr.312)

Vi du 28: Tai nha ctia Connie Garrett, c0 Parkermaoi
luat su Palker-bang tudi minh

Connie Garrett: Can I offer you something, Miss
Parker? Some tea and cake, perhaps?

(Toi c6 thé moi ¢6 mot chat gi khong, thua co
Palker? Tra va banh duoc chu?

Parker: No, thanks... I just had lunch.

(Théi, cdm on ba ...
(Sheldon, 1999a, tr.141)

Toéi vua an trua xong.)

Trong vi du 27, Catherine tir chéi tryc tiép 101 moi
cua Evenlyn kém theo 101 Iy do “I promised Jerry
Haley I'd go to the theater with him” (T6i da hua véi
Jelly Haley, ti di xem hat vé6i anh ay!), va & vi du 28,
Parker ciing dva ra 1y do “I just had lunch.” (T6i vira an
trua xong.).

Trong cac phat ngodn tir chdi chira nhiéu thanh phan
mé rong thudng 1 c6 su tham gia cua thanh phin m&
rong néu li do tir chbi. Pidu nay ciing rt d& hiéu boi khi
nguoi tir chbi muén lwa chon mot phuong tién lam hai
long nguoi tham thoai, t6 thai d6 ton trong thién chi véi
ngudi cing dbi thoai cling nhu li giai cho viée tir chdi
cta minh.

Vi duy 29: Cudc thoai gilta Ann va John tai cang tin
nha truong

Ann: May I ask you out for a dinner? (Téi co thé
moi ban di in t6i duoc khong?)

John: Oh, No. It’s a pity. I'd love to but my parents
from California will visit me this evening. I should
cook and have dinner with them at home.

(O, Khong. Tiéc qua. To6i rit mudn di nhung tdi
nay ba me t6i & California s& qua tham t6i. T6i nén
ndu va in toi cing voi ho ¢ nha.)

(Trich doan trong bd phim Pretty Woman ciia dao dién
Garry Marshall )

Trong vi du trén, John dua ra 101 ti chéi truc tiép
ctia minh “No” va kém theo thanh phin m¢ rong dua ra
su nudi tiée “It’s a pity” (Tiéc qua), bay to sy dong tinh
voi 101 moi “I'd love to” (T6i rat mubn di) va néu 1y do
“I’d love to but my parents from California will visit me
this evening. I should cook and have dinner with them
at home.” (Toi rt mubn di nhung t6i nay ba me t6i &
California s& qua tham toi. T6i nén néu va an toi ciing
v6i ho & nha.). Néi chung, phéat ngén tir chbi c6 nhidu
thanh phin mé rong 1a sy két hop ctia mot phat ngdn tur

chdi vé6i nhitng thanh phan mo rong duge ngudi ding
dua ra nhim 1am hai hoa mdi quan hé voi nguoi cliing
tham thoai cling nhu 1a cidch néi tim moi bién phap
nhdm giam tinh de doa ctia phat ngdn tir chdi mang lai.

3.8. Chién lwoc tiv chéi bang cdch dwa ra nguyén
tic cd nhin

Pay 1a CLTC thing biang cich dua ra nguyén tic
ctia ban than dé tir chéi 10i moi. Chién luoc nay it nhiéu
de doa dén thé dién cua ngudi moi.

Vi du 30: Cudc thoai gitra 6ng Edwards va nguoi
ban lam an tai van phong

Edwards: It ’s not friendly of you not to have a glass
with me.

(Udng véi minh mot coe nhé)

Catherine: No. I tell you,it doesn’t agree with me.

(Khong. Minh d bao cau roi. Rugu ché khong hop
v6i minh) (Steinbeck, 2002, tr.75)

Catherine da tir chdi 161 moi clia nguoi ban lam an
bang cich néu nguyén tic ca nhan “it doesn’t agree
with me.” (Ruou che khong hgp véi minh). Phat ngdn
tir chdi nay it nhiéu de doa dén thé dién ciia ngudi moi
(ong Edwards).

Vi du 31: Cudc thoai gitta mot nam gidi va ni déng
nghiép tai van phong

Nam céan bg: Would you like some tea? (Em dung
tra nhé?)

Jennifer: No, thanks. I never drink tea in the
morning.

(Cam on anh, Em khong bao gio udng tra vao budi
sang.) (Trich doan trong bd phim Pretty Woman cta
dao dién Garry Marshall)

Trong vi du 31, Jennifer d tir chdi 161 moi udng tra
ctia anh ban ddng nghiép bang viéc dua ra nguyén tic
ca nhan “I never drink tea in the morning.” (Em khong
bao gio udng tra vao budi sang) thé hién dit khoat tir
chéi 161 moi.

Trong biéu thtc tir chdi bing cach dwa ra nguyén
tic c4 nhan thuong xuét hién NEVER, NEVER c6 thé
két hop vai dong tir chinh (NEVER + V) hodc ding sau
dong tur tinh thai (modal verb + never), trg dong tu
chuyén dung (aux. V + never) nham phii dinh hogc bac
bo.

Vi du 32: Cudc thoai gilra quy 6ng Montford va quy
ba Marchmont tai dai st quan Phap ¢ London.

Montford. Like some supper, Mrs. Marchmont?

(Moi ba Marchmont dung bira dém.)
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Marchmont: Thank you, Mr. Montford, I never touch
supper. But I will sit beside you, and watch you.

(Cam on ngai Montford. T6i khong bao gi¢ an dém.
Nhung t6i s& ngdi cing va nhin ong an) (Wilde, 2000,
tr.15)

Vi du 33: Cudc thoai gitta Ken Bailey va Jennifer
khi anh léy ra mot chiéc banh sandwich nhan thit bo,
moi ddng nghiép nhan dip ¢6 dén nha choi

Ken Bailey: Like some? (C6 c6 thich an mot chut
khong?)

Jennifer: No, thanks. I never eat lunch.

(Cam on, toi khong an trua.) (Sheldon, 1999a, tr.35)

Loi tir chdi “I never touch supper.” (Téi khong bao
gi0 an dém) cuia ba Marchmont ¢ vi du 32 va “I never
eat lunch” (t6i khong an trua.) ¢ vi du 33 thé hién su
phii dinh tuyét d6i 16i moi, dong thoi ciing thé hién
nhitng nguyén tic ca nhan ciia minh.

4. Két luan

Trén day la tam chién luoc tir chdi truc tiép 161 moi
ma ngudi My thudng dung theo két qua nghién ctru ma
chiing t6i c6 dugc. Co thé théy, nhin tir géc do lich sy,
hanh vi tir chdi 161 moi thuong d& 1am ton thuong thé
dién duong tinh cta ngudi moi va ngudi tir chéi 161 moi
vi n6 di nguoc lai yéu cdu, nguyén vong cia dbi
phuong, do vy nén phai tir chbi nhu thé nao dé khong
lam ton thuong dbi phuong va van dam bao duy tri tét
dugc quan hé con ngudi véi nhau 1a didu hét sic quan
trong. Qua bai viét nay, nguoi viét hi vong cung cip
cho nguoi doc nhitng thong tin lién quan dén cac chién
luge tir chdi tryc tiép 10i moi ma ngudi My wa ding tir
do ap dung trong giao tiép dé dat dwoc hiéu qua cao
nhat.
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Refusals, like other acts, appear in all languages. It is used to express the
acceptance of change according to the suggestions (such as requests, offers,
invitations, suggestions etc) in conversations. Due to the influence of some
factors such as social status, gender, age .., when rejecting an invitation,
American can choose direct refusal strategies or indirect refusal ones. In this
article, the author presents a brief description of the results that we have obtained
when studying some direct refusal strategies of invitations of American.
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